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Diplomantka se svého úkolu uspokojivě zhostila zejména kvantitativně, když prosodicky zpracovala 

úctyhodně rozsáhlý materiál. Velice kladně hodnotím zejména její používání křížových odkazů, 

kterým organicky propojuje celý text práce v jeden celek. Bohužel se však při v teoretickém úvodu 

dopustila celé řady chyb. I z níže uvedených důvodů proto doporučuji komisi hodnotit práci známkou: 

dobře (E). 

 

Teorie:  

 bylo by bývalo vhodné definovat celý standard (moderní čínštinu), ne jen jeho zvukovou 

složku 

 definici prosodie by bylo bývalo lépe omezit lingvisticky a nerozptylovat se filologickým 

(literárně-vědným) náhledem na problematiku 

 slabika není nejmenší zvukovou jednotkou řeči ani v čínštině (iniciála, finála, tón; kóda, jádro, 

mediála), jedná se pouze o jednotku velmi vhodnou pro popis zvukové podoby čínštiny (na 

rozdíl od evropských jazyků) 

 každý morfém v čínštině rozhodně není nositelem gramatické funkce i lexikálního významu  

 opakované historizování, tj. uvádění skutečností, které s tématem práce nesouvisí nebo v práci 

nejsou dále využívány 

 diplomantka by si měla lépe uvědomit, že rytmus v čínštině vytváří jak lineární členění, tak 

sedm stupňů prominence 

 nejmenší větná jednotka není binára, ale slabika 

 nositelem rytmu je v čínštině už segment, ne až kólon (genitiv sg.: kóla) 

 iktus u dvojslabičných segmentů neleží vždy na druhé slabice 

 prominence poslední slabiky akronymického segmentu je vyšší než první, proto je lépe uvádět, 

že nejprominentnější je poslední a první, ne naopak 

 ascendence mohou být i čtyřstupňové ne pouze třístupňové, pouze třístupňové jsou 

descendence 

 chybí komentář k dosavadnímu stavu bádání v oblasti prosodie čínštiny  

Korpus:  

 orientaci v textu ztěžuje rozdělení znaků, transkripce a překladu na různé strany  

 chybí komentář k verzi/ verzím použité prozodické transkripce 

Analýza:  

 řazení dat v některých tabulkách a diagramech je identické, bylo by bývalo lépe uspořádat 

tabulku např. strukturně (od nejjednodušší struktury k nejkomplikovanější) a koláčový 

„diagram“ např. frekvenčně 

Bibliografický aparát:  

 výrazu „ibid.“ se používá i tam, kde diplomantka cituje bezprostředně předcházející titul, byť 

na jiné straně této publikace  

Práce byla kontrolována systémem IS STAG s výsledkem: „není plagiát“. 
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